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OPA3EOJIOI'M3MbI HEMELKOI'O A3bIKA
C HECKOJIBKUMHN KOMIIOHEHTAMUA
OAHOI'O JIMHI' BOKVYJIbTYPOJIOI'MYECKOI'O KOIA

I[aHHaSI CTaTbd IIOCBAIIICHA AHAINU3Y (bpaBGOHOl"I/I‘IeCKI/IX CAMHHNI HEMCLKOI'O A3bIKAa,
UMCIOIIMX B CBOCM COCTaBC [Ba (I/IJ'II/I B PpCIAKOM cJiIydae 6OJ'ILI_HC) CY6CTaHTI/IBHBIX
KOMIIOHCHTA, OTHOCAIINUXCS K OAHOMY JIMHIBOKYJIbTYPOJIOT'HYCCKOMY KOAY.

Knroueswvle cnosa: J'II/IHFBOKy.]'IBTypOJ'IOFI/I‘leCKI/Iﬁ KO, q)paseonomqecxaﬂ CAMHUIIA,
COIIOAYMHCHHUCEC, IOAYMHCHHUC.

PHRASEOLOGICAL UNITS OF THE GERMAN LANGUAGE
WITH SEVERAL COMPONENTS OF ONE LINGUOCULTURAL CODE

This article is devoted to the analysis of phraseological units of the German language,
which have two (or in rare cases more) substantive components related to the same
linguacultural code in their composition.
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O ponu JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO KOJa B O3HAYMBAHUHM MUpPa TOBOPST
MHorue wuccienoarenu. Kog — 3To ocobast CTpyKTypa MepeoCMBbICICHUS
3HAaHWUW, TIpelICTaBlIeHHAass B BHJAE MOJEIM M  BBICTyHaroImas  Kak
OCHOBOTIOJIArarolee MpaBUio TMpH  (QOPMUPOBAHWUU  psia KOHKPETHBIX
coobmenwnii [1, c. 7]. KynbTypHBIl KOJ — CIOCOO MOCTHKEHUS MHPA, TIOTOMY
4YTO COJEPKHUT B cebe uH(pOpPMAIMI0O O TOM, KaK 3HaHWE MepeAaBajioch OT
MOKOJICHUS K TToKoJieHuto [1, ¢. 23].

B pamMkax naHHOrO HMcCCleIOBaHUS MPOBENEH CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKUMA
U JIMHTBOKYJIbTypoJoruyeckuit ananu3 90 ¢pazeonornyeckux enunull (OE)
HEMEIIKOTO SI3bIKa, UMEIOIIMX B CBOEM COCTaBE 2, B PEAKUX CIy4asx 3 WM Jaxe
4 cyOCTaHTUBHBIX  KOMIIOHEHTa, OTHOCAIIUXCS K  OJHOMY  JIMHTBO-
KyJbTYpoJioruueckomy Konty. @pazeonoru3mel BHIOOPKM OTOOpPAHbI U3 CIOBapei
U TpeICTaBieHbl KaK E€IUHMUIIAMU CO CTPYKTYpOH CJIOBOCOYETaHHs, TaK U
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napeMusiMd. OHU OTHOCATCS K CEMHU JIMHTBOKYJHTYPOJOTMYECKUM KOJaM:
3oo0sorndeckomy (36 @E), racrpoHomudeckomy (17 @DE), comarmdeckomy
(16 ®E), antpomoioruueckomy (6 ~®E), pacrureapbHomy (5 ®@E),
BenecTBeHHOMY (4 DE), kocmoronnueckomy (3 @F), my3sikansHoMy (3 OE).

[Ipu aHanu3e WHCCIENOBAaHHBIX €IWHUIl OBbUIO BBISBICHO MATH TPYIII
eauHull: 1) 46 enuHUIl coOAEpKaT JBa CYOCTAHTHUBHBIX KOMIIOHEHTa OJHOMU
noarpynmsl (moakiacca) (Das Hemd ist mir néher als der Rock ‘Ceos py0Oarika
ommke k Temy’ goci. ‘Pybamka MHe Ommke, yeM 1oOka’); 2) B cocraB 31
(dpaseonoru3mMa BXOIAT KOMIOHEHTHI pa3HBIX moArpymm (moakiaccoB) (Gans
und Schwein geben kein Paar ‘I'ycs cBuHBe He ToBapuii’); 3) B 3 emuHHUIAX
HOBTOpPsiETCS OuH U TOT ke kommoneHT (Wurst wider Wurst ‘Kak Tel MHE, Tak
u s Tebe; 3a 1006po — 106pomM, 3a 3710 — 31mom’° noci. ‘Komnbaca 3a konbacy’); 4) 1
CAVHUIIA COACPKUT 3 KOMIIOHEHTa, 2 M3 KOTOPBIX OTHOCSTCS K OJHOMU
noarpynme (moxkiaccy), 1 — x apyromy (Galle im Herzen, Honig im Mund
‘Msarko cTeneT, Aa kECTKo cnath’ noci. ‘Kemub B cepiue, Mea Bo pTy’); S) B
coctaB 1 ®FE Bxoautr 4 kommoHeHTa (2 OJHOrO TOJKJIAacca U 2 — JIPyroro)
(Habich ist ein schoner Vogel, Hdttich nur ein Nestling ‘JIy4mre cunuma B
pyKax, yeM *KypaBiib B HeOe’ noci. ‘Sctped — kpacuBas MTUIA, XaTTUY — TOJIBKO
IITeHeI).

B 75 eaununiax Mexay CyOCTaHTUBHBIMU KOMITOHEHTAMH MTPOCIICKUBACTCS
conomunnenue (Wie die Mutter, so die Tochter/Wie Vater, so Sohn “fI610ko ot
s010H1 Hemaneko mamaet’ mocn. ‘Kakas math, Takas u 1o4b/Kakoi oTen, Takou
U cbiH’), B 15 @FE — nogunHeHune, NoCKOAbKY | 13 KOMIOHETOB SIBJISIETCS] YACTHIO
apyroro (Eier im Fett haben ‘kak cbip B Macie karaTbCs’ JIOCI. ‘UMETh siIa B
xwupe’). ComoaunHeHNEe B OCHOBHOM pealu3yeTcs 4yepe3 Coro3bl Wie...S0..., und,
auch ohne, besser als..., weder...noch... (Ein alter Adler ist starker als eine
junge Kréhe ‘Crapslii opes cuiibHEE MOJIO0W BOPOHBI’), MOAUYMHEHUE — Yepe3
npezytoru in, von, (j-m/fir j-n die Sterne vom Himmel holen ‘gocrare aist koro-
au0o 3Be31y ¢ Heba’).

B 10 ®E B mnapax KOMIIOHEHTOB pa3HBIX MOArPYyI (MOJIKIACCOB)
MIPOCIICKUBAIOTCS TUIIEPOHUMO-TUTIOHUMUYECKHUE OTHOIICHUS (omaem — suya,
nyouHe — auya, NUPo2 — U3oM, NyOuH2 — CIUBbl, NUPO2 — 2pUbbl, 8eHbl — KPOBb,
Jec — oepeso u T.11.), HanpuMmep: Vor lauter Bdumen den Wald nicht sehen ‘3a
nepeBbsaMU Jeca He yBuaeTh’; Der Ton macht die Musik ‘Baxuo He To, uTO
CKa3aHo, a KaK ckazaHo  Aoci. ‘ToH nemaer My3bIKy .

B xozme NHMHTBOKYJIBTYpOJIOTHYECKOTO aHaM3a OBUIM yCTaHOBIICHBI
HEOOBIYHBIC COYCTAHHMS KOMIIOHCHTOB (0JIOKO HW siIo, XJIe0 U JKapKoe,
KETYJIOK U TOJAKOJICHHAs BIAJMHA, XETYJIOK W YIIW, yJIUTKAa W IMTHUIA, COBA
U BopoHa u ap.), Hanpumep: Ein leerer Magen hat keine Ohren ‘Tonoanoe
Oproxo Kk ydeHuto riayxo’, J-m hdngt der Magen in den Kniekehlen ‘xuBoT
noaseno ot romoxa’, die Eule unter Krdhen ‘Gemas Bopona, mocmermmuie’.

148



Jlaxke 0e3 TmpoBeACHUS JHMHTBUCTHUECKOTO aHalW3a BHJIHO, YTO TaKHe
CyOCTaHTHMBHBIC TIaphl HE XapaKTEepPHBI [IJIsI PYCCKOrO s3bIKa. MOXKHO
MPEANOJIOXKUTh, YTO CPABHUTEIBHBIA aHaIu3 MOJAOOHBIX (H)pa3eo’IOru3MOB B
HEMEIIKOM U PYCCKOM S3bIKaX IMOMOXET BBISIBUTH CYIIIECTBEHHbIC OTJIMYMS,
yKa3bIBaIOIIUE Ha pa3linyus B KAPTUHE MUPA ITHOCOB.

HecomMHeHHO, WCTOMB30BaHWE JBYX CyOCTaHTHBHBIX KOMIIOHEHTOB,
OTHOCSIIUXCS K OJTHOMY JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOMY KOJy, B COCTaBE OJHOMU
®FE cnocoOcTByeT MHTEHCU(PUKALIUKA 3HAYeHUsT (pa3eosioru3mMa, MpUBICYECHUIO
BHHUMaHMsI, paCCTAHOBKE JIOMOJIHUTENBHBIX akileHToB. Hanpumep, B mocioBuiie
Ein Onkel, der Gutes mitbringt, ist besser als eine Tante, die blof3 Klavier spielt
nocit. ‘Jlyumie uMeTb JAsi/i0, KOTOPBIM MPUHOCUT € cO0OM J00po, YyeM TeTIo,
KOTOpasi TOJILKO UIpaeT Ha MUaHWHO OJsarogaps komrnoHneHntam Onkel u Tante
HE TOJBKO MOTYEPKUBAIOTCS TEHJIEPHBIC pa3iuuusi (MY>KUMHA KaK aKTHUBHBIM
JeATellb, KEHIIMHA KaK JIIOOMTENbHUIIA 3aHATAM Ui JylId), HO U
KOMITO3UIIMOHHO BBIJCIACTCS ONMO3MIUSA «XOPOIMWA — IUIOXON». JlaHHBIE
KOMITOHCHTBI HaXO/IATCS B COITOTYMHEHUH Yepe3 KOHCTpyKIuio besser als.

Takum oOpa3m, Bo (ppazeosiorndeckoM (OoHAE HEMEUKOIO sI3bIKa UMEETCS
HEOOJIBIIIOE KOJMYECTBO eAuHull ¢ 2 (wiu jgaxe 3 unu 4) cyOCTaHTUBHBIMU
KOMIIOHEHTaMH, OTHOCSAIIIUMUCS K OJTHOMY JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOMY KOAY.
Takue KOMOMHAIIMM KOMIIOHEHTOB OJHOM MOATrPYMIbl (TOJKIACCA) WU JBYX
pa3HBIX YCUJIMBAIOT 3HAYEHUE EAUHULBI, NOPUAAIOT €l OPUTHHAIBHOCTD,
ApKocTb. OCOOCHHO BBIUTPHINIHBI HE OOBIYHBIE «KOMOWHAIMKY» (HAMpUMED,
xJie0 C COJIbI0, BOJOM WJIM MacjoM), a, Ha MEpBBIA B3TJIsA], HECOUETAIOIINECS
semu (Galle im Herzen haben ‘umers xenus B cepaue’). OcoO0ro BHUMaHHS
3aCIIyKUBAIOT U €IUHUILIBI C TUTIEPOHUMO-TUIOHUMUYECKUMU MTApaMH.
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